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PREFACE

I wish to thank Prof. Dr. Tom Dutton, Chairman of the
Department of Language at the University of Papua New
Guinea, for his interest in my research project and his
support in getting a research permit; and Sue and Hartmut
Holzknecht who helped me find accommodation in Port Loresby
and generally get used to life in Papua New Guinea.

I am also much indebted to all the Tolai people for many
patient hours of discussion and instruction, and especially
to my principle informants To Vur and Kreszenzia (called
Kreten) in Rakunai, and the teachers Oliver Perepere,

Dora Rofai and Elida Gita in Rabaul and Ludwina Tarai in

Rakunai, who helped me with the translations.

Munich, April 1977 Ulrike Mosel
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